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	Profile

	
	MA in French Literature/Francophone Studies; ABD with completed Doctoral Coursework and Exams.  Accomplishments include blogging and writing experience, translation work for stage and film, project management experience, as well as conference paper presentations.

	Education

	
	Master of Arts in French Literature

University of Texas at Austin, Austin, TX
	2004

	
	Thesis: Layers of Identity:  Understanding How the Poets of French Hip Hop Define Themselves 
(Includes Doctoral Coursework and Exams)

	
	Bachelor of Arts, cum laude, in English and French

Texas A&M University, College Station, TX


	1998

	teaching Experience

	· 
	Adjunct Professor, Dept. of Foreign Languages
	Jan. 2011-Present

	· 
	Austin Community College, Austin, TX 

	· 
	Assistant Instructor, Dept. of French & Italian
	2004-2009

	
	University of Texas at Austin, Austin, TX 

	
	Teacher’s Assistant, Dept. of French & Italian
	2001-2002; 2003-2004

	
	University of Texas at Austin, Austin, TX 

	
	Lecturer, Dept. of English
	2002-2003

	
	L’Université Paris X—Nanterre, Nanterre, France

	
	Instructor, Dept. of English
	2002-2003

	
	L’Ecole pour l’Informatique et les Techniques Avancées (l’EPITA), Paris, France

	
	Instructor/Interviewer
	1998-2000

	
	Institute of Reading Development, Houston, TX


	Project Management/Organizational Experience

	
	Producer and Director, UThéâtre Spring Play Production, 2002-2008


· As producer, oversaw budget and funding needs for production, including publicity and community outreach for each play.

· As Director, oversaw artistic direction of the production, from auditions, through rehearsals to performances.

· As Director, acted as Editor and Translator of the script for use in English supertitles during the French-language performances.
	
	Co-Chair & Organizer, FIGS (French & Italian Graduate Students) Conference, 2007/2008
· Organized and produced two professional conferences, overseeing creation of theme and submission process.

· Part of committee to accept or reject submissions and organize panels for paper presentations.

· Liaised with keynote speakers from invitation to arrival, participation and departure.
Co-Chair & Organizer, Francophone Film Series, 2007-2008
· Responsible for organization and production of film series, including research for selection and procurement of films.  
· Created assignments as a tie-in for University courses.

· Introduced films at each screening to provide viewers context and understanding based on research of them.  Each semester’s film selections included work from throughout the Francophone world:  Europe, Africa and Canada.


	writing/Translation and Consulting experience

	
	Blogger/Script Writer/Advisor, Freestyle Language Center—Austin 2011-12 

· Wrote and oversaw on-set revisions for a commercial advertising a private language school.

· Per contract, wrote several weekly blog posts, including informative and narrative styles, for the school.

Translator & Advisor, Cameroon Project, Engineers Without Borders—UT, 2007-2009 

The EWB—UT Cameroon Project was a water distribution and purification project for Saker Baptist College, a private all-girls school with approximately 1000 students in Limbe, Cameroon.  
· Served as chaperone and translator for group while on site in Cameroon.  
· Served as advisor to the group as they worked on design and implementation aspects of the project, offering advice and oversight regarding group grant applications, project reports to the national chapter of EWB, and intra-group applications for students who wished to travel to Cameroon, or who sought leadership positions within the project.  
· Created a cultural curriculum to introduce students and travelers to life in Cameroon, preparing them for travel and interaction with locals for the project.  

Translator, Risk Theatre Initiative, Dallas, Texas, 2007- 2010 
Commissioned for a new translation (now completed) of Eugene Ionesco’s Rhinocéros .

Head Translator and Subtitlist,  Alpheus Media, 2004-2005
· Involved with production of the PBS World War II documentary, Last Best Hope:  A Story of Escape and Evasion.  
· Translated from French to English transcripts of interviews with participants in the Belgian resistance movement.

· Translated from English to French interviews with historians and commentators.  
· Oversaw the creation and editing of subtitles, from the translations, for the final version of the film.
Head Translator and Editor, UThéâtre Spring Play Production, 2002-2008
· Served as Head Translator and Editor for the translations of five productions, used for the supertitles in each performance.
Technical Writer, Desktop Assistance, 2001
· Edited and formatted technical documents for clients, usually Compaq.
· English-to-French translator as needed for various projects.



	Conference presentations / Research

	
	"Bridging the Gap: French Hip Hop and Slam Poetry Reaches In From the Margins." American Comparative Literature Association 2009:  Global Languages, Local Cultures. Cambridge, Massachusetts, 2008.
"Playing With Identities in Saïan Supa Crew." Fifth Annual FIGS Conference:  Points of Contact. Austin, Texas, 2008.

"Creating and Changing Meaning in Hip Hop: Signifying in ‘21/04’ by IAM." Fourth Annual FIGS Conference:  Origins and Identities. Austin, Texas, 2007.

"Viens Dans Ma Zone!: A Case For Using Hip Hop In The French Language Classroom." TexFLEC 2006 - Language, Culture, and Identity: Interweaving Pathways In Second/Foreign Language Education. Austin, Texas, 2006.

	Languages Spoken

	
	English:  Native Speaker.
French:  Near-native.
Italian:  Advanced proficiency.
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